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NÁVRH 

ROZHODNUTIE SPOLOČNÉHO VÝBORU EHP 

č. … 

z …, 

ktorým sa mení príloha IX (Finančné služby) k Dohode o EHP 

SPOLOČNÝ VÝBOR EHP, 

so zreteľom na Dohodu o Európskom hospodárskom priestore (ďalej len „Dohoda o EHP“), 

a najmä na jej článok 98, 
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keďže: 

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch 

s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 

2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/19371 v znení korigenda uverejneného v Ú. v. EÚ L, 

2024/90275, 2.5.2024 sa má začleniť do Dohody o EHP. 

(2) Štáty EZVO pri vymedzovaní krajín na zozname nespolupracujúcich jurisdikcií vo svojich 

vnútroštátnych právnych predpisoch v čo najväčšej miere zohľadnia zoznam EÚ 

obsahujúci jurisdikcie, ktoré nespolupracujú na daňové účely. 

(3) Príloha IX k Dohode o EHP by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJAL TOTO ROZHODNUTIE: 

                                                 

1 Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 40. 
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Článok 1 

Príloha IX k Dohode o EHP sa mení takto: 

1. V prílohe IX k Dohode o EHP sa za bod 31q [nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2022/2554] vkladá tento bod: 

„31r. 32023 R 1114: nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 

z 31. mája 2023 o trhoch s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 

a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 (Ú. v. EÚ L 150, 

9.6.2023, s. 40) v znení korigenda uverejneného v Ú. v. EÚ L, 2024/90275, 2.5.2024. 

Ustanovenia nariadenia sa na účely tejto dohody vykladajú s týmito úpravami: 

a) Bez ohľadu na ustanovenia protokolu 1 k tejto dohode a ak sa v tejto dohode 

nestanovuje inak, pod výrazmi „členský štát“ (členské štáty) a „príslušné 

orgány“ sa okrem ich významu v nariadení rozumejú aj štáty EZVO, resp. ich 

príslušné orgány. 
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b) Ak sa v tejto dohode nestanovuje inak, Európsky orgán pre cenné papiere 

a trhy (ESMA), Európsky orgán pre bankovníctvo (EBA), Európska centrálna 

banka (ECB) a Dozorný úrad EZVO spolupracujú, vymieňajú si informácie 

a vedú vzájomné konzultácie na účely tohto nariadenia, najmä pred prijatím 

akéhokoľvek opatrenia. 

c) Odkazy na právomoci Európskeho orgánu pre bankovníctvo (EBA) podľa 

článku 9 ods. 5 a článku 19 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1093/2010 v tomto nariadení sa v prípadoch uvedených v bode 31g tejto 

prílohy a v súlade s ním chápu ako odkazy na právomoci Dozorného úradu 

EZVO, pokiaľ ide o štáty EZVO. 

d) Odkazy na právomoci Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy (ESMA) 

podľa článkov 9 ods. 5, 17 a 19 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

č. 1095/2010 v tomto nariadení sa v prípadoch uvedených v bode 31i tejto 

prílohy a v súlade s ním chápu ako odkazy na právomoci Dozorného úradu 

EZVO, pokiaľ ide o štáty EZVO. 

e) ECB pomáha Dozornému úradu EZVO pri plnení jeho úloh vydávať 

stanoviská podľa článku 17 ods. 5, článku 20 ods. 5, článku 24 ods. 2, 

článku 24 ods. 3 a článku 25 ods. 3 a poskytovať odhady podľa článku 22 

ods. 5 tohto nariadenia. ECB a Dozorný úrad EZVO sa snažia dohodnúť na 

spoločnom stanovisku k obsahu stanoviska. 
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Ak nie je možné dosiahnuť spoločné stanovisko a ECB nesúhlasí so 

stanoviskom Dozorného úradu EZVO alebo s informáciami o odhadoch, môže 

Spoločnému výboru EHP predložiť nesúhlasné stanovisko. V takom prípade 

môže prezident ECB alebo kolégium Dozorného úradu EZVO požiadať 

zmluvné strany, aby vec postúpili Spoločnému výboru EHP, ktorý sa ňou 

zaoberá v súlade s článkom 111 Dohody o EHP, ktorý sa uplatňuje mutatis 

mutandis. Bez ohľadu na tento odsek môže zmluvná strana v súlade 

s článkami 5 alebo 111 tejto dohody kedykoľvek z vlastnej iniciatívy danú vec 

postúpiť Spoločnému výboru EHP. 

f) Bez ohľadu na úpravy k), l), n), p) a q) ECB vydáva stanoviská podľa 

článku 17 ods. 5, článku 20 ods. 5, článku 24 ods. 2, článku 24 ods. 3 

a článku 25 ods. 3 a poskytuje odhady podľa článku 22 ods. 5 príslušným 

orgánom štátov EZVO, ktoré sú členmi EHP, v prípade, že token naviazaný na 

aktíva je naviazaný na euro. V takýchto prípadoch Dozorný úrad EZVO 

nevydá stanovisko. 

g) Rozhodnutia, predbežné rozhodnutia, žiadosti, zrušenie rozhodnutí a ostatné 

opatrenia Dozorného úradu EZVO podľa článku 43 ods. 2, článku 44 ods. 3, 

článku 56 ods. 1, článku 57 ods. 3, článku 103 ods. 1, článku 104 ods. 1, 

článku 117, článku 122 ods. 1, článku 123 ods. 3, článku 124 ods. 5, 

článku 125, článku 130 ods. 1, článku 131 ods. 1, článku 132 ods. 1 a článku 

137 ods. 1 sa prijmú bez zbytočného odkladu na základe návrhov 

vypracovaných orgánom EBA, resp. ESMA z vlastnej iniciatívy alebo na 

žiadosť Dozorného úradu EZVO. 
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h) Ak sa v nariadení odkazuje na národné centrálne banky, v súvislosti 

s Lichtenštajnskom sa odkazuje na Ministerstvo financií Lichtenštajnska. 

i) V článkoch 6, 19, 51, 67, 98, 109 a 128 sa slová „právne predpisy Únie alebo 

vnútroštátne právne predpisy“, resp. „právo Únie alebo vnútroštátne právo“ (v 

jednotlivých gramatických tvaroch) nahrádzajú slovami „ustanovenia Dohody 

o EHP alebo vnútroštátneho práva“ (v príslušných gramatických tvaroch). 

j) V článku 14 ods. 1 a článku 34 ods. 6 a v bode 33 prílohy V k tomuto 

nariadeniu sa slová „príslušnými normami Únie“ nahrádzajú slovami 

„príslušnými normami podľa Dohody o EHP“. 

k) V článku 17 ods. 5: 

i) V prvom pododseku sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide 

o príslušné orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“; 

ii) V druhom a treťom pododseku sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „ alebo 

prípadne Dozorný úrad EZVO“. 

l) V článku 20: 

i) V odseku 4 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide o príslušné 

orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“; 

ii) V odseku 5 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný 

úrad EZVO“. 
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m) V článku 21 ods. 4 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný 

úrad EZVO“; 

n) V článku 22 ods. 5 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide 

o príslušné orgány štátov EZVO, Dozorný úrad EZVO“. 

o) V článku 23 ods. 2 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „alebo prípadne 

Dozorným úradom EZVO“. 

p) V článkoch 24 ods. 2 a 3 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „alebo prípadne 

Dozorný úrad EZVO“. 

q) V článku 25: 

i) V prvom pododseku odseku 3 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „ alebo, 

pokiaľ ide o príslušné orgány štátov EZVO, s Dozorným úradom 

EZVO“; 

ii) V druhom pododseku odseku 3 a v odseku 4 sa za slovo „ECB“ vkladajú 

slová „alebo prípadne Dozorný úrad EZVO“; 

r) V článku 43 ods. 2, 6 a 7 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide 

o tokeny naviazané na aktíva vydané emitentom usadeným v štáte EZVO, 

Dozorný úrad EZVO“. 
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s) V článku 43 ods. 4 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide 

o príslušné orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“. 

t) V článku 43 ods. 5 sa dopĺňajú tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, keď Dozorný úrad EZVO dospeje k záveru, že 

token naviazaný na aktíva spĺňa kritériá stanovené v odseku 1 v súlade 

s odsekom 2, EBA vypracuje návrh rozhodnutia o klasifikácii tokenu 

naviazaného na aktíva ako významného tokenu naviazaného na aktíva 

a oznámi tento návrh rozhodnutia emitentovi tohto tokenu naviazaného na 

aktíva, príslušnému orgánu domovského štátu EZVO emitenta, Dozornému 

orgánu EZVO, ECB a v prípadoch uvedených v odseku 4 druhom pododseku 

centrálnej banke príslušného štátu EHP. 

Emitenti takýchto tokenov naviazaných na aktíva, príslušné orgány, Dozorný 

úrad EZVO, ECB a v náležitých prípadoch centrálna banka dotknutého štátu 

EHP majú 20 pracovných dní odo dňa oznámenia návrhu rozhodnutia orgánu 

EBA na predloženie písomných pripomienok a poznámok. Orgán EBA tieto 

pripomienky pred prípravou návrhu náležite zváži vzhľadom na rozhodnutie 

Dozorného úradu EZVO podľa odseku 6.“ 
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u) V článku 43 ods. 8: 

i) V prvom pododseku sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ 

ide o významné tokeny naviazané na aktíva vydané emitentom usadeným 

v štáte EZVO, Dozorný úrad EZVO“; 

ii) Dopĺňajú sa tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, keď Dozorný úrad EZVO dospeje k záveru, že 

určité tokeny naviazané na aktíva prestali spĺňať kritériá stanovené v odseku 1 

v súlade s odsekom 2, EBA vypracuje návrh rozhodnutia o tom, že sa tokeny 

naviazané na aktíva už neklasifikujú ako významné, a oznámi tento návrh 

rozhodnutia emitentovi daného tokenu naviazaného na aktíva, príslušnému 

orgánu domovského štátu EZVO emitenta, Dozornému úradu EZVO, ECB 

a v prípadoch uvedených v odseku 4 druhom pododseku centrálnej banke 

dotknutého štátu EHP. 

Emitenti takýchto tokenov naviazaných na aktíva, ich príslušné orgány, 

Dozorný úrad EZVO, ECB a v náležitých prípadoch centrálna banka 

dotknutého štátu EHP majú 20 pracovných dní odo dňa oznámenia návrhu 

rozhodnutia orgánu EBA na predloženie písomných pripomienok a poznámok. 

Orgán EBA pred prípravou návrhu rozhodnutia pre Dozorný úrad EZVO podľa 

odseku 9 tieto pripomienky náležite zváži.“ 
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v) V článku 43 ods. 9 a 10 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, 

pokiaľ ide o významné tokeny naviazané na aktíva vydané emitentom 

usadeným v štáte EZVO, Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných 

gramatických tvaroch). 

w) V článku 44 ods. 1 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide 

o príslušné orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“. 

x) V článku 44 ods. 2 sa vkladajú tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, EBA do 20 pracovných dní od oznámenia 

uvedeného v odseku 1 tohto článku vypracuje návrh rozhodnutia obsahujúci 

jeho stanovisko na základe plánu činností, či token naviazaný na aktíva spĺňa 

alebo pravdepodobne splní aspoň tri kritériá stanovené v článku 43 ods. 1, 

a oznámi tento návrh rozhodnutia emitentovi tohto tokenu naviazaného na 

aktíva, príslušnému orgánu domovského štátu EZVO emitenta, Dozornému 

úradu EZVO a centrálnej banke štátu EZVO, v ktorom je žiadajúci emitent 

usadený, a v prípadoch uvedených v článku 43 ods. 4 druhom pododseku ECB 

alebo centrálnej banke dotknutého štátu EHP. 
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Príslušné orgány emitentov takýchto tokenov naviazaných na aktíva, Dozorný 

úrad EZVO, ECB a v náležitých prípadoch centrálna banka dotknutého štátu 

EHP majú 20 pracovných dní odo dňa oznámenia návrhu daného rozhodnutia 

na predloženie písomných pripomienok a poznámok. Orgán EBA pred 

prípravou návrhu rozhodnutia pre Dozorný úrad EZVO podľa odseku 3 tieto 

pripomienky náležite zváži.“ 

y) V článku 44 ods. 3 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide 

o tokeny naviazané na aktíva vydané emitentom usadeným v štáte EZVO, 

Dozorný úrad EZVO“. 

z) V článku 44 ods. 4 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide 

o významné tokeny naviazané na aktíva vydané emitentom usadeným v štáte 

EZVO, Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 

za) V článku 45 ods. 4 sa za slovo ‚EBA‘ vkladajú slová „alebo, pokiaľ ide 

o emitentov významných tokenov naviazaných na aktíva usadených v štáte 

EZVO, Dozorný úrad EZVO“. 

zb) V článku 56 ods. 1, 5 a 6 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide 

o tokeny elektronických peňazí vydané emitentom usadeným v štáte EZVO, 

Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 
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zc) V článku 56 ods. 3 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide 

o príslušné orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“. 

zd) V článku 56 ods. 4 sa dopĺňajú tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, keď Dozorný úrad EZVO dospeje k záveru, že 

token elektronických peňazí spĺňa kritériá stanovené v článku 43 ods. 1 

v súlade s odsekom 1 tohto článku, EBA vypracuje návrh rozhodnutia 

o klasifikovaní tokenu elektronických peňazí ako významného tokenu 

elektronických peňazí a oznámi tento návrh rozhodnutia emitentovi tokenu 

elektronických peňazí, príslušnému orgánu domovského štátu EZVO emitenta, 

Dozornému úradu EZVO, ECB a v prípadoch uvedených v druhom pododseku 

odseku 3 centrálnej banke dotknutého štátu EHP. 

Emitenti takýchto tokenov elektronických peňazí, príslušné orgány, Dozorný 

úrad EZVO, ECB a v náležitých prípadoch centrálna banka dotknutého štátu 

EHP majú 20 pracovných dní odo dňa oznámenia návrhu daného rozhodnutia 

na predloženie písomných pripomienok a poznámok. Orgán EBA tieto 

pripomienky pred prípravou návrhu náležite zváži vzhľadom na rozhodnutie 

Dozorného úradu EZVO podľa odseku 5.“ 

ze) V článku 56 ods. 7 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný 

úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 



 

 

16998/24 ADD 1    13 

 RELEX.4  SK 
 

zf) V článku 56 ods. 8: 

i) V prvom pododseku sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ 

ide o významné tokeny elektronických peňazí vydané emitentom 

usadeným v štáte EZVO, Dozorný úrad EZVO“; 

ii) Dopĺňajú sa tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, keď Dozorný úrad EZVO dospeje k záveru, 

že určité tokeny elektronických peňazí prestali spĺňať kritériá uvedené 

v článku 43 ods. 1 v súlade s odsekom 1 tohto článku, EBA vypracuje 

návrh rozhodnutia o tom, že sa token elektronických peňazí už 

neklasifikuje ako významný, a oznámi tento návrh rozhodnutia 

emitentovi týchto tokenov elektronických peňazí, príslušnému orgánu 

domovského štátu EZVO emitenta, Dozornému úradu EZVO, ECB 

a v prípadoch uvedených v druhom pododseku odseku 3 ECB alebo 

centrálnej banke dotknutého štátu EHP. 

Emitenti takýchto tokenov elektronických peňazí, príslušné orgány, 

Dozorný úrad EZVO, ECB a centrálna banka dotknutého štátu EHP majú 

20 pracovných dní odo dňa oznámenia návrhu rozhodnutia EBA na 

predloženie písomných pripomienok a poznámok. Orgán EBA tieto 

pripomienky pred prípravou návrhu náležite zváži vzhľadom na 

rozhodnutie Dozorného úradu EZVO podľa odseku 9.“ 
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zg) V článku 56 ods. 9 a 10 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, 

pokiaľ ide o významné tokeny elektronických peňazí vydané emitentom 

usadeným v štáte EZVO, Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných 

gramatických tvaroch). 

zh) V článku 57: 

i) V odseku 1 sa za slovo „ECB“ vkladajú slová „, a pokiaľ ide o príslušné 

orgány štátov EZVO, Dozornému úradu EZVO“; 

ii) V odseku 2 sa dopĺňajú nasledujúce pododseky: 

„Pokiaľ ide o štáty EZVO, EBA do 20 pracovných dní odo dňa 

oznámenia uvedeného v odseku 1 tohto článku vypracuje návrh 

rozhodnutia obsahujúci jeho stanovisko na základe plánu činností 

emitenta, či token elektronických peňazí spĺňa alebo pravdepodobne 

bude spĺňať aspoň tri kritériá stanovené v článku 43 ods. 1, a oznámi 

tento návrh rozhodnutia emitentovi tohto tokenu elektronických peňazí, 

príslušnému orgánu domovského štátu EZVO emitenta, Dozornému 

úradu EZVO, ECB a v prípadoch uvedených v článku 56 ods. 3 druhom 

pododseku centrálnej banke dotknutého štátu EHP. 
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Príslušné orgány emitentov takýchto tokenov elektronických peňazí, 

Dozorný úrad EZVO, ECB a v náležitých prípadoch centrálna banka 

dotknutého štátu EHP majú 20 pracovných dní odo dňa oznámenia 

návrhu daného rozhodnutia na predloženie písomných pripomienok 

a poznámok. Orgán EBA tieto pripomienky pred prípravou návrhu 

náležite zváži vzhľadom na rozhodnutie Dozorného úradu EZVO podľa 

odseku 3.“ 

iii) V odseku 3 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „ alebo, pokiaľ ide o token 

elektronických peňazí vydaný emitentom usadeným v štáte EZVO, 

Dozorný úrad EZVO“. 

iv) V odseku 4 sa za slovo „orgánu EBA“ vkladajú slová „ alebo Dozorného 

úradu EZVO“. 

v) V odseku 4 sa za slová „na orgán EBA“ vkladajú slová „alebo, pokiaľ ide 

o emitentov významného tokenu elektronických peňazí, na Dozorný úrad 

EZVO“. 

vi) V odseku 5 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný 

úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 
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zi) V článku 59 ods. 2 sa druhá veta nahrádza takto: 

„Musia mať miesto skutočného riadenia v EHP a aspoň jeden z riaditeľov musí 

mať bydlisko v EHP alebo vo Švajčiarsku.“ 

zj) V článku 73 ods. 1 sa slová „normy stanovené v príslušných právnych 

predpisoch Únie o ochrane údajov“ nahrádzajú slovami „normy ochrany 

údajov podľa Dohody o EHP“. 

zk) V článku 95: 

i) V odseku 1 sa za slovo „ESMA“ vkladajú slová „a Dozornému úradu 

EZVO“; 

ii) V odseku 4 sa za slová „EBA a ESMA“ vkladajú slová „a v prípade, že 

ide o príslušný orgán štátu EZVO, Dozorný úrad EZVO“; 

iii) V odseku 5 sa za slová „ESMA“ a „EBA“ vkladajú slová „alebo 

Dozorný úrad EZVO, pokiaľ ide o kontrolu alebo vyšetrovanie v štáte 

EZVO“. 

zl) V článku 100 sa slová „legislatívnych aktov Únie alebo vnútroštátnych 

legislatívnych aktov“ nahrádzajú slovami „ustanovení Dohody o EHP alebo 

vnútroštátnych legislatívnych aktov“. 



 

 

16998/24 ADD 1    17 

 RELEX.4  SK 
 

zm) V článkoch 103, 104 a 105 sa slová „práva Únie“ nahrádzajú slovami „Dohody 

o EHP“. 

zn) V článku 103 ods. 1 až 7 sa za slovo „ESMA“ vkladajú slová „alebo prípadne 

Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 

zo) V článku 104 ods. 1 až 7 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne 

Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 

zp) V článku 110: 

i) V odseku 4 sa za slová „z vlastnej iniciatívy“ vkladajú slová „alebo 

prípadne Dozorným úradom EZVO“; 

ii) V odseku 5 sa za slovo „ESMA“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný 

úrad EZVO“. 

zq) V článku 111: 

i) V odseku 1, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa slová „do 30. júna 2024“ 

nahrádzajú slovami „do 30. júna 2025“; 

ii) V odseku 3 sa slová „príslušným právom Únie“ nahrádzajú slovami 

„príslušnými ustanoveniami Dohody o EHP“. 
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zr) V článku 117: 

i) V prvom pododseku odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo 

Dozorného úradu EZVO, pokiaľ ide o významné tokeny naviazané na 

aktíva vydané emitentom usadeným v štáte EZVO“; 

ii) V odseku 1 druhom pododseku a v odsekoch 3, 4 a 5 sa za slovo „EBA“ 

vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný úrad EZVO“; 

zs) V článku 119 ods. 2: 

i) Vkladá sa toto písmeno: 

„n) Dozorný úrad EZVO.“; 

ii) Vkladá sa tento pododsek: 

„Účasť Dozorného úradu EZVO v kolégiách je v prípadoch týkajúcich sa 

emitentov významných tokenov naviazaných na aktíva alebo 

významných tokenov elektronických peňazí usadených mimo štátov 

EZVO dobrovoľná.“ 
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zt) V článku 120 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný úrad 

EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch). 

zu) V článku 121 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo Dozorný úrad EZVO“ 

(v príslušných gramatických tvaroch). 

zv) V článku 122: 

i) Za slovo „EBA“ sa vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný úrad EZVO“ 

(v príslušných gramatických tvaroch); 

ii) Pokiaľ ide o štáty EZVO, odsek 3 písm. g) znie takto: 

„upozorniť na právo žiadať o preskúmanie rozhodnutia Súdom EZVO 

v súlade s článkom 36 Dohody medzi štátmi EZVO o zriadení dozorného 

úradu a súdu.“; 

zw) V článku 123: 

i) V odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo v prípade 

vyšetrovaného emitenta, ktorý je usadený v štáte EZVO, Dozorný úrad 

EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch); 
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ii) V odseku 1 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Úradníci a iné osoby poverené orgánom EBA sú oprávnení pomáhať 

Dozornému úradu EZVO pri výkone jeho funkcií podľa tohto článku a na 

žiadosť EBA majú právo zúčastniť sa na vyšetrovaní.“; 

iii) V odsekoch 2, 3, 4, 5, 6 a v prvej vete odseku 7, pokiaľ ide o štáty 

EZVO, sa slovo „EBA“ nahrádza slovami „Dozorný úrad EZVO“ (v 

príslušných gramatických tvaroch); 

iv) Druhá veta odseku 3, pokiaľ ide o štáty EZVO, znie takto: 

„V rozhodnutí sa uvádza predmet a dôvod vyšetrovania, pravidelné 

platby penále stanovené v článku 132, ako aj právo požiadať 

o preskúmanie rozhodnutia Súdom EZVO v súlade s článkom 36 Dohody 

medzi štátmi EZVO o zriadení dozorného úradu a súdu.“; 

v) V odseku 7 druhej vete, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa slová „v spise 

orgánu EBA“ nahrádzajú slovami „v spise orgánu EBA a Dozorného 

úradu EZVO“; 
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vi) Tretia veta odseku 7, pokiaľ ide o štáty EZVO, znie takto: 

„Zákonnosť rozhodnutia Dozorného úradu EZVO podlieha preskúmaniu 

iba zo strany Súdu EZVO v súlade s Dohodou medzi štátmi EZVO 

o zriadení dozorného úradu a súdu.“ 

zx) V článku 124: 

i) V odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo v prípade emitentov 

usadených v štátoch EZVO Dozorný úrad EZVO“; 

ii) V odseku 1 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Dozorný úrad EZVO bezodkladne postúpi informácie prijaté podľa 

tohto článku orgánu ESMA.“; 

iii) V odsekoch 2 až 10 a v prvej vete odseku 11, pokiaľ ide o štáty EZVO, 

sa slovo „ orgán EBA“ (v jednotlivých gramatických tvaroch) nahrádza 

slovami „Dozorný úrad EZVO“ (v príslušných gramatických tvaroch); 
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iv) V odseku 2 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Úradníci a iné osoby poverené orgánom EBA sú oprávnení pomáhať 

Dozornému úradu EZVO pri výkone jeho funkcií podľa tohto článku a na 

žiadosť EBA majú právo zúčastniť sa na vyšetrovaní.“; 

v) Druhá veta odseku 5, pokiaľ ide o štáty EZVO, znie takto: 

„V rozhodnutí sa uvádza predmet a dôvod kontroly, stanoví sa v ňom deň 

jej začatia a upozorňuje sa na pravidelné platby penále stanovené 

v článku 132, ako aj na právo požiadať o preskúmanie rozhodnutia 

Súdom EZVO podľa článku 36 Dohody medzi štátmi EZVO o zriadení 

dozorného úradu a súdu.“; 

vi) V odseku 11 druhej vete, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa slová „v spise 

orgánu EBA“ nahrádzajú slovami „v spise orgánu EBA a Dozorného 

úradu EZVO“; 
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vii) Tretia veta odseku 11, pokiaľ ide o štáty EZVO, znie takto: 

„Zákonnosť rozhodnutia Dozorného úradu EZVO podlieha preskúmaniu 

iba zo strany Súdu EZVO v súlade s Dohodou medzi štátmi EZVO 

o zriadení dozorného úradu a súdu.“ 

zy) V článku 125: 

i) Za slovo „orgánu EBA“ sa vkladajú slová „alebo prípadne Dozorného 

úradu EZVO“; 

ii) Za slovo „orgán EBA“ sa vkladajú slová „a Dozorný úrad EZVO“. 

zz) V článku 128 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný úrad 

EZVO“. 

zza) V článku 129: 

i) Za prvým použitím slova „EBA“ sa vkladajú slová „, Dozorný úrad 

EZVO“; 

ii) Za druhým použitím slova „EBA“ sa vkladajú slová „, pre Dozorný úrad 

EZVO“; 
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iii) Za tretie a štvrté použitie slova „EBA“ sa vkladajú slová „alebo Dozorný 

úrad EZVO“. 

zzb) V článku 130: 

i) V odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo v prípade emitenta 

významného tokenu naviazaného na aktíva usadeného v štáte EZVO 

Dozorný úrad EZVO“; 

ii) V odseku 2 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo v prípade emitenta 

významného tokenu elektronických peňazí usadeného v štáte EZVO 

Dozorný úrad EZVO“; 

iii) V odseku 3, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa pod slovom „orgán EBA“ (v 

jednotlivých gramatických tvaroch) rozumie „Dozorný úrad EZVO“ (v 

príslušných gramatických tvaroch). 

iv) V odsekoch 4 a 5 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo prípadne 

Dozorný úrad EZVO“; 
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v) V odseku 6 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Dozorný úrad EZVO bez zbytočného odkladu oznámi emitentovi 

významného tokenu naviazaného na aktíva alebo emitentovi významného 

tokenu elektronických peňazí, ktorý je usadený v štáte EZVO a je 

zodpovedný za porušenie, akékoľvek opatrenie prijaté podľa odsekov 1 

alebo 2 a oznámi uvedené opatrenie príslušným orgánom, EBA, ako aj 

Komisii. Orgán EBA a Dozorný úrad EZVO každé takéto rozhodnutie 

zverejňujú na svojom webovom sídle do 10 pracovných dní odo dňa 

prijatia takéhoto rozhodnutia, pokiaľ by takéto zverejnenie vážne 

neohrozuje finančnú stabilitu ani nespôsobuje neprimeranú škodu 

zúčastneným stranám. Takéto zverejnenie nesmie obsahovať osobné 

údaje.“; 

vi) V odseku 7 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Zverejnenie rozhodnutí Dozorného úradu EZVO uvedené v odseku 6 zo 

strany EBA a Dozorného orgánu EZVO verejnosti zahŕňa tieto 

vyhlásenia: 

a) vyhlásenie, v ktorom sa potvrdzuje právo osoby zodpovednej za 

porušenie žiadať o preskúmanie rozhodnutia Súdnym dvorom 

EZVO; 
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b) v relevantných prípadoch vyhlásenie, v ktorom sa potvrdzuje 

žiadosť o preskúmanie a v ktorom sa uvádza, že takéto 

preskúmanie nemá odkladný účinok; 

c) vyhlásenie, v ktorom sa uvádza, že Súd EZVO má možnosť 

pozastaviť uplatňovanie napadnutého rozhodnutia v súlade 

s článkom 40 Dohody medzi štátmi EZVO o zriadení dozorného 

úradu a súdu.“ 

zzc) V článku 131: 

i) V odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo v prípade emitenta 

významného tokenu naviazaného na aktíva alebo významného tokenu 

elektronických peňazí usadeného v štáte EZVO Dozorný úrad EZVO“; 

ii) V odseku 2 sa za prvé použitie slova „EBA“ vkladajú slová „alebo 

prípadne Dozorný úrad EZVO“; 

iii) V odseku 2 sa za druhé použitie slova „EBA“ vkladajú slová „a prípadne 

Dozorným úradom EZVO“; 
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zzd) V článku 132: 

i) Za slovo „Orgán EBA“ sa vkladajú slová „alebo prípadne Dozorný úrad 

EZVO“; 

ii) Za slová „rozhodnutia orgánu EBA“ sa vkladajú slová „alebo prípadne 

rozhodnutia Dozorného úradu EZVO“. 

zze) V článku 133: 

i) V odseku 1 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „a Dozorný úrad EZVO“; 

ii) V odseku 4 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Stály výbor štátov EZVO určí pridelenie súm pokút a pravidelných 

platieb penále, ktoré vyberie Dozorný úrad EZVO.“; 

iii) V odseku 5 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Ak Dozorný úrad EZVO rozhodne neuložiť žiadne pokuty ani platby 

penále, informuje o tom Stály výbor štátov EZVO a príslušné orgány 

dotknutého štátu EZVO a vysvetlí dôvody svojho rozhodnutia.“. 



 

 

16998/24 ADD 1    28 

 RELEX.4  SK 
 

zzf) V článku 134: 

i) V odseku 1 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Ak pri vykonávaní svojich povinností v oblasti dohľadu podľa článku 

117 existujú jasné a preukázateľné dôvody na podozrenie, že došlo alebo 

dôjde k porušeniu, ako sa uvádza v prílohe V alebo VI, Dozorný úrad 

EZVO vymenuje nezávislého vyšetrovacieho úradníka v rámci 

Dozorného úradu EZVO, ktorý záležitosť po konzultáciách s EBA 

vyšetrí. Vyšetrovací úradník sa nesmie priamo či nepriamo podieľať na 

dohľade nad dotknutými emitentmi významných tokenov naviazaných na 

aktíva alebo emitentmi významných tokenov elektronických peňazí 

a musí vykonávať svoje funkcie nezávisle od kolégia Dozorného úradu 

EZVO a od orgánu EBA.“; 

ii) V odsekoch 4, 5 a 7, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa za slovo „EBA“ 

vkladajú slová „a Dozorným úradom EZVO“ (v príslušných 

gramatických tvaroch); 

iii) V odsekoch 7 a 9 sa za slovo „EBA“ vkladajú slová „alebo Dozorného 

úradu EZVO“; 
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iv) V odseku 8, pokiaľ ide o štáty EZVO, znie text za slovami „článku 135,“ 

takto: 

„Dozorný úrad EZVO rozhodne, či sa emitent významného tokenu 

naviazaného na aktíva alebo emitent významného tokenu elektronických 

peňazí, voči ktorému sa viedlo vyšetrovanie, dopustil porušenia 

ustanovení uvedených v prílohe V alebo VI, a v takomto prípade prijme 

opatrenie dohľadu v súlade s článkom 130 alebo uloží pokutu v súlade 

s článkom 131. 

Dozorný úrad EZVO poskytne orgánu EBA všetky informácie a spisy, 

ktoré potrebuje na plnenie svojich povinností podľa tohto odseku.“; 

v) V odseku 11, pokiaľ ide o štáty EZVO, sa pod slovom „EBA“ (v 

jednotlivých gramatických tvaroch) rozumie „Dozorný úrad EZVO“ (v 

príslušných gramatických tvaroch). 

zzg) V článku 135: 

i) V odseku 1 sa dopĺňajú tieto pododseky: 

„Pred prípravou akéhokoľvek návrhu pre Dozorný úrad EZVO podľa 

článku 130, 131 alebo 132 poskytne orgán EBA osobám, voči ktorým sa 

vedie vyšetrovanie, príležitosť byť vypočuté v súvislosti s jeho 

zisteniami. Orgán EBA zakladá svoje návrhy len na zisteniach, ku 

ktorým sa osoby, voči ktorým sa vedie takéto vyšetrovanie, mali 

príležitosť vyjadriť. 
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Dozorný úrad EZVO zakladá svoje rozhodnutia podľa článkov 130, 131 

alebo 132 len na zisteniach, ku ktorým sa osoby, voči ktorým sa vedie 

konanie, mali možnosť vyjadriť.“; 

ii) V odseku 2 sa dopĺňa tento pododsek: 

 „Druhý a tretí pododsek odseku 1 sa neuplatňujú, ak treba prijať 

naliehavé opatrenie s cieľom zabrániť značnému a bezprostredne 

hroziacemu poškodeniu finančnej stability alebo takej ujme pre držiteľov 

kryptoaktív, najmä retailových držiteľov. V takom prípade môže 

Dozorný úrad EZVO prijať predbežné rozhodnutie a poskytuje 

dotknutým osobám príležitosť, aby boli vypočuté čo najskôr po prijatí 

rozhodnutia.“; 

iii) V odseku 3 sa slová „k spisom EBA“ nahrádzajú slovami „k spisom 

EBA a Dozorného úradu EZVO“ a slová „k spisu orgánu EBA“ sa 

nahrádzajú slovami „k spisu orgánu EBA a Dozorného úradu EZVO“; 

iv) V odseku 3 sa slová „interné prípravné dokumenty orgánu EBA“ 

nahrádzajú slovami „interné prípravné dokumenty orgánu EBA 

a Dozorného úradu EZVO“. 
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zzh) V článku 137 ods. 1 sa dopĺňajú tieto pododseky: 

„Pokiaľ ide o emitentov významných tokenov naviazaných na aktíva 

a emitentov významných tokenov elektronických peňazí usadených 

v štáte EZVO, Dozorný úrad EZVO účtuje poplatky na rovnakom 

základe ako poplatky účtované iným emitentom významných tokenov 

naviazaných na aktíva a emitentom významných tokenov elektronických 

peňazí v súlade s týmto nariadením a delegovaným aktom Komisie 

uvedeným v odseku 3. 

Sumy pokút vybratých Dozorným úradom EZVO v súlade s týmto 

odsekom sa bezodkladne prenášajú na EBA.“. 

zzi) V článku 138: 

i) Za slovo „EBA“ (v jednotlivých gramatických tvaroch) sa vkladajú slová 

„alebo prípadne Dozorný úrad EZVO (v príslušných gramatických 

tvaroch)“; 

ii) Dopĺňa sa tento odsek: 

„5. Pred delegovaním úlohy Dozorný úrad EZVO a orgán EBA 

navzájom konzultujú.“ 
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zzj) V článku 149: 

i) V odseku 1 sa za slovo „únie“ vkladajú slová „alebo dňom určeným 

podľa vnútroštátneho práva najneskôr 12 mesiacov po dni nadobudnutia 

účinnosti rozhodnutia Spoločného výboru EHP č. [č/rrrr] z [mesiac/rok] 

(toto rozhodnutie)“; 

ii) V odseku 2 sa slová „od 30. decembra 2024“ nahrádzajú slovami „odo 

dňa nadobudnutia účinnosti rozhodnutia Spoločného výboru EHP 

č. [č/rrrr] z [mesiac/rok] (toto rozhodnutie) alebo odo dňa určeného podľa 

vnútroštátneho práva najneskôr 12 mesiacov po dni nadobudnutia 

účinnosti rozhodnutia Spoločného výboru EHP č. [č/rrrr] z [mesiac/rok] 

(toto rozhodnutie)“; 

iii) Odseky 3 a 4 sa na štáty EZVO neuplatňujú. 

zzk) V bode 76 prílohy V a v bode 35 prílohy VI sa za slovo „EBA“ vkladajú slová 

„alebo prípadne Dozorný úrad EZVO“.“ 
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2. V bodoch 14 (smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ), 31g [nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010] a 31i [nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010] prílohy IX k Dohode o EHP sa dopĺňa táto zarážka: 

„– 32023 R 1114: nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 

z 31. mája 2023 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 40) v znení korigenda uverejneného 

v Ú. v. EÚ L, 2024/90275, 2.5.2024.“ 

Článok 2 

Znenie nariadenia (EÚ) 2023/1114 v znení korigenda uverejneného v Ú. v. EÚ L, 2024/90275, 

2.5.2024, v islandskom a nórskom jazyku, ktoré sa uverejní v dodatku EHP k Úradnému vestníku 

Európskej únie, je autentické. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť štrnástym dňom nasledujúcim po doručení posledného 

oznámenia podľa článku 103 ods. 1 Dohody o EHP*. 

                                                 

* [Ústavné požiadavky neboli oznámené.] [Ústavné požiadavky boli oznámené.] 
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Článok 4 

Toto rozhodnutie sa uverejní v oddiele EHP Úradného vestníka Európskej únie a v dodatku EHP 

k Úradnému vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 

 Za Spoločný výbor EHP 

 predseda/predsedníčka 

 tajomníci 

 Spoločného výboru EHP 
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